ESSENTIALS OF KHUN PHONOLOGY
AND SCRIPT

BY

SOREN EGEROD

University of Copenhagen

The Khiin language is spoken in the city and state of Kengtung
in the Eastern Shan State area of the Union of Burma. If is the
language of the ruling (Sawbwagyi) family of Kengtung and is
as such being actively promoied as a language of administration
and education, although in heavy competition with Burmese (the
official language of the Union of Burma), Shan (the second
language of all the other Shan states and very widely spoken
in Kengtung), and English (the language in which most influential
people received their training, to some extent still used in the
administration), A weekly newspaper and some Buddhist litera-
fure are being published in Khiin, It is the sacred language of
Buddhism in Kengtung State and thus the carrier of a strong
and living religious tradition. The traditional Hinayana liter-
ature is extant and promulgated in Khiin. Siamese is taught
in the monasteries, and the modern Xhiin prefer to bherrow
new vocabulary from Siamese rather than from Burmese, Shan,
or English',

Khiin is a sister language of Tai Yuan (Yon), spoken in the
Lanni or Phayap region of Thailand (eapital Chiengmai), and
of Tai Li, spoken in the Sipsongpanni area (capilal Kenghung)

! My work with the Khiin language was commenced during a stay in Kengtung
in 1957 during the tenure of a grant from the John Simon Guggenheim Memorial
Foundation. My chief formants were Saya Nan Yee and Hkru Ba. I also re-
ceived invaluable help from Sao Keaumurng, State Magistrate, Kengiung, Thanks
are extended {o the Institution San Cataldo, which granted me a stipendium to
complete the present manuscript.
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of Yiinnan, China, The three languages of Khiin, Yuan, and Lii
are closely related and wse very similar systems of writing!,
based on the Mon-Burmese tradition as far as the form of the
letters goes, bul in usage closer fo Siamese. The languages are
closer genctically to Siamese than to Shan, even though Khiin
has been heavily influenced by Shan, especially as far as
borrowing of vocabulary is concerned. The language of many
Khiin speakers is now corrupled to the point of being almost
Shan.

The Khiin syllable condains a tone and a syllabic vowel, which
is always preceded by an initial consonant (including initial [?/)
or consonant clusler, There are no vowel clusters. If the vowel
is short it is always followed by a final consonant (including
final f7/). If the vowel is long it may or may not be followed by
a final consonant (excluding /?{). We do not wrife the final [?/
which in slow speech accompanies the middle falling tone [~/
(see below). In connected phonemic writing it may be found
practical not to indicate final /?/ at all, and in rapid speech it is
actually often omitted.

There are six tones,

1. [/ high level; in isolation and when followed by no other
tone it is slightly falling toward the end.

[ high rising.

“[ low slightly rising.

[ high falling,

~/ middle slightly falling; in isolation and when followed
by no other tone it is accompanied by final glottal stop.

6. /°/ low falling.

2. |
3. |
4. |
5. f

! Louis Iinot, Recherches sur la lttérature laotienne, BEFEQ 17 (1917) 20—
39 {Yuan and Li].

Camille Notton, Annales du Stam I (1926) xxi—=xxiv [Yuan].

Jean Rispaud, Notes sur les alphabels Lt du Ylnnan et les dénominations
ethniques donnds aux 'I"ay, JRASoeNChB 64 (1033) 143—150.

Fu Mao-chi, Phonemic system of (he Tai language of Vengchinghung [Keng-
hung} in Sipshiangpanna, Yunnan [in Chinese], Yliyen Yenchiu [ Yiyan Yanjin] 1
(1056) 223—264 [L1],

Phrd %khrun Prasaad Sutankhom, béehrian phaasia phyynmyary ddaj ?feey [in
Siamese], Chiengmal, no date [Yuan].
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There are the following vowels.
fif iy G} fuf

fiif Iyy! Juauf

fef ol fof

feef [aa/ oo/

e/ faf fof

fegf [aa/ foof

The vowels written double are long. The short vowels fel, fa/,
and fo/ eccur only before final /?/, Under the influence of Shan
there is some lendency to confuse fif with fiif, /y/ wilh [yy/, and
fuf with fuu/ (in writing as well as in speech). fee/ is sometimes
pronounced [we] as in Shan.

The following chart shows the initial consonants.

fbf [?b)  [p/ /ph/ fm/ fwl 1t/ o]
Jef {t°] fil

faf dl i fth/ /nf Irl /5]

Pl fkf flch/ fnf 1 [h/

fef {t*] is sometimes palatalized, especially before fi(i)/ and
fe(e)/. /m/, Inf, and [y{ are very often voiceless,

In reading the alphabet aloud and in learned pronunciafion of
Pali words some additional initial consonants are used: g/, [gh/
[voiced aspiration], fehf [¢*], fy/, /dl/ [voiced aspiration], and /p/.

Initial consonant clusters have [-j-/, [-w-/, or [r-/ as their
second member, Clusters containing /-j-/ occur with labial and
velar initials in Burmese-Shan loan words (e. g. /mjdo/ ‘a kind’,
/kjdoy/ ‘monastery’) and in rapid pronunciation of words like
/phijaad/ > /phjaad/ ‘disease’. Clusters conlaining /[-w-/ occur
with velar and dental inilials (flkw-/, kivw-/, ftw-/, Jthw-/, and
fsw-{). Clusters containing [-r-f/ are found with dental initials

(fte-{, fthr-/, and [sr-f),
There are the following final consonants.
b/ /m/ fw/
fdf n/ fif
1/ /uf
ol (Jzerof)
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The final /?/ occurs only after short vowels, and [zerof only after

long vowels,

The following chart shows all combinations of vowels with

final consonants,

A
fe]
Jef
Iy/
fo/
faf
fuf
fof
fof
[ii
feef
fee]
fyyl
faa/
faaf
fuu/
foof
foof
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A short resumé of the main phonological features in which
Khiin differs from Siamese is provided below under the headings

1) Tones; 2) Vowels; 3) Consonants.

1} Tones.

We treat the tones historically by reference to four phonetic
and orthographic factors regarding the syllable as a whole (com-
mon to Siamese and Khiin), viz. (ype of inifial consonant, type
of final consonant, vowel quantity, and the tonal marker used in
writing the word. I'ypes of initials are symbolized in the following
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as G(lotlalized = /bf, [d/, /7/), M(iddle)}, H(igh) or L(ow), the
rest of the syllable as conlaining O (= zero tonal marker; not
ending in /b/, [d/, or [9[), 1 (= tonal marker m4j?eg), 2 (= tonal
marker mijthoo), G (= no tonal marker; ending in b/, /d/, or
/?). The colon : stands for long vowel (relevant only with -G).

The chart below shows the details of tonal development in
Siamese (Bangkok), Yuan (Chiengmai), Khiin, and Shan. The
phonetic value of the tones? is indicated by means of the lelters
h = high, m = middle, 1 = low, r = rising, f ~ falling, and com-
binations, hr = high rising, efe.

Siamese Yuan Khiin Shan

GO m m h T
MO m r hr r
G/M1 1 1 Ir !
G/M2 f mf mf m
G/MG 1 m h i
G/IM:G 1 1 Ir 1
HO r T hy T
H1i 1 1 Ir 1
H2 f mf mf m
HG 1 m h h
H:G 1 1 Ir 1
LO m m h h
L1 f hf If m
L2 h h hf f
LG h h hf f
L:G f hf If m

2) Vowels,

Siamese fe/ and fof correspond to Khiin /e and fo/ respectively,
except before [?/ where Khiin also has Je/ and /o/. Siamese fia/,
[ya/, and [ua/ correspond to Khiin [ee/, foo/, and oo/ respectively,

! Tor a treatment of this and the following traditlonal Siamese terms sece
Mary R. Haas, The That System of Writing, Washington, D.C., 1956,

* CI. my papcrs The Eighth Earthly Dranch in Archale Chinese and Tai,
Oriens 10 (1957) 296—299, and ‘I'he Tonal Spelling of Cantonese, T'oung Pao 46
(1958) 369—375.
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{7 with initials types I and II: [m4j jdg/ in live syllables. No
tonal marker and long vowel in dead syllables.

/7] with initials type I: /hig siam/ in live syllables.

with initials type IIT: /mfj kag/ in live syllables. No ional
marker and short vowel in dead syllables,

/7] with initials types I and II: /m4j kdg/ in live syllables.

[/ with initials type III: /mdj jag/ in live syllables. No tonal
marker and long vowel in dead syllables,

In ceriain cases Low consonants are converled into Middle or
High consonants as in Siamesc. For this phenomenon sce the
vowel Ja/ below,

The vowels are writlen as follows.
Jif 2 The syllable [%?] is wriiten 3.
fe/ é-r Oceurs only with final /%/.
fe] ¢z with final [?/.

¢- with other final consonants. The same symbol in some
cases is used for writing fee/.

2

v/ The same symbol is used for writing [yy/.
fal ¢

fa/

2

A Occurs only with final /?/.

N

before final consonants other than [?/, iw/, fif, and /m/.
The symbol = is graphically identical with the tonal
marker /méij kdg/. When the graph appears in both
functions in the same syllable the result is called /mAj
kdg sony 1Em/ ‘double /maj k4g/’. This combination
also oceurs when /méj kdg/ is added lo faw/, cf. below.
The symbol < is used for writing final [gf after certain
vowels, see below.

~a is fa(?)/ after initial consonanis in first syllable of dis-
syllabic words to avoid tonal influence of initial con-
sonant of first syllabie on initial consonant of second
syllable. Otherwise [a(?)/ is not written in first syliable
of dissyllabic words, and in this case a High or Middle
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initial consonant of the first syllable converts an initial
Low sonorant of the second syllable into a High or
Middle consenant respectively with reference to the
application of tonal rules (cf. Haas, The Thai System
of Writing, pp. 49-51). The rule for the conversion of
sonorants does not always take effect in (dissyllabic or
polysyllabic) Pali words (cf. Haas, The Thai System of
Writing, p. 53) c. g. ooooge /shasdnda/ ‘religion’. The
syllable 247/ is wrillen o3, and [?%w/ is 5 ; naw/ is 6% ;
and the word /biiw/ ‘not’ is . Otherwise faw/ is 672,
faj/ is & or ). In Pali word «oy is pronounced [-ajja-/,
€. g ¢qayn [edjjA?[ Pali jeyyo ‘belter’ (Siamese chaj/).
fam/ is 2o, except that mam/ is writlen 2. Pali = is
read [-ap/. In Pali words fa/ is read in syllables con-
taining no vowel symbol, ¢. g. m g}f\ /kam/ ‘karma’,

The syllable [?0?/ is written 9.

Occurs only with final /7/.

with final /?/.

with other final consonants.

The word [kd?/ ‘then, consequently’ is writlen &,

The syllable /?i/ is written 3",
G and & are combined as >,

fee/ 4 or 5} with all final consonants (cf. Siamese fiaf). [eem/ is

(,.—-

fes] <,

o

Iyyl ¢
Joaf &

g

s

sometimes written ~92, instead of 4,

when there is no final consonant, and sometimes with
final /nf and [d/ writlen - and 7 or g respectively (cf,
Siamese fec/), Otherwise ¢ stands for [/, The syllable
[?ee/ is written P,

The same symbol is used for writing /y/.
with all final consonants (cf, Siamese foa)).

when there is no final consonant and sometimes with
final fy/ (cf. Siamese fyaf). In complicated graphs -5
somelimes replaces r,, ¢. g ¢Bo [lda/ ‘to have more
than enough’,
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III (L, Siamese /khr/, or Siamese [kh/ in words with
original uvular initial).

111 (L),

1I (H, Siamese hdo nam plus moo mia).

as in 6@_)\/ [samda/ ‘equal’.

ITT (L, Siamese joo jiy). This pronunciation is used only

in reading the alphabet aloud and in learned pronun-
ciation of Pali, Cf. [j/ below.

II1 (L). Only in Pali words (Siamese noo neen).
[T (L). /naaf is wrilten with the special symbol <.
II (H, Siamese hds nam plus noo niu),

as in 9\9@ [sénaan/ ‘arena’.

111 (L).

II (H; Siamese ho nam plus noo yuu),

as in %2 [sdnda/ ‘Tth year of cycle’.

111 (L).

II (H, Siamese hdo nam plus woo ween).

as in %’39% [swadsadii/ ‘word of blessing’;

2q flewaaj/ ‘buffalo’.

II (G, Siamese 20 nam plus joo j4g). This symbol is
used in a subscript form for what corresponds to Sia-
mese 700 %hay plus joo jag, cf. feof above.

111 (L, Siamese joo jig in Pali words).
III (L, Siamese joo jag).

Il (H, Siamese hoo nam plus joo jig, also used in Tai
words, where Siamese writes hdo nam plus joo jiy).

) ] L] P-4 ]
as in @ /kidon/ ‘monastery’; U3, [sdjiam/ ‘Siam’.
IIT {L).
II (H, Siamese hdo nam plus roa rya, also in some words
which have Siamese /h-{ < Old Tai *hr).
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in clusters, c. g. E‘-EB ftraod[ ‘all over' (Siamese [taldod/),
@LO fthréy/ ‘shape’ (Siamese [son/), [ fsrii/ ‘splendor’
(Siamese fsiif). Cf. the use of the symbol [ in writing
/ph/.

11 (L).

I (H, Siamese hoo nam plus Iso liy).

III (L, Siamese loo cilaa). Only in Pali words.

as in 2§ [cdliad/ ‘clever’.

I (H).

I (L).

IT (M). This phoneme is used only when reading the
aiphabet aloud and in learned pronunciation of Pali,
Ci. i/ above.

IT (H, Siamese s39 sya, used also in most cases where
Siamese has sdo sitalan and sdo ryysii).

II (H, Siamese sio sdalaa, rarvely used).
IT (H, Siamese s3o ryysii, rarvely used).
11T (L).

I (H).

IIT (L).

The final consonants ave written as shown helow., The posi-
script forms of the final consonants are used instead of the sub-
seript—in addition to the cases menfioned in the following—
whenever the graph contains another subscript consonant,

[-b/

-0

2

after fu/; after fee/ when this is written JJ; after oo/
when this is written 3 ; and after [oo/.

in all other cases. fuub/ is @,. In Pali words all final
labial slops are pronounced [-b/.

[-df ~3 after fuf; after fee/ when this is written J; after joof

when this is written 5; and after [oo/.

10 Acta Orientalia, XXV
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in all other cases,
In Pali words all final palatal, refroflex, and denial
stops and spirants are pronounced /-d/.

after fuf and fee/; after foo/ when this is writien 3.
after fuuf and fon/.

in all other cases, In Pali words all final velar stops
are pronounced /-g/.

{-?/ There are special symbols for the syllables % <3, [747/

[-m/ —a

Q.i

[af ~s

9|

o

=, and P17/ 2. The remaining graphs for short vowels
plus [-2f ave [-% €, [-e%f oz5, [-€¥f oz, [-0% 2, [-a?f
=, f) [0 G 0] £

As regards unwritten [-a(?)/ in first syllable of dissyllabic
words, sec under /a/ above.

The word [k3?/ ‘then, conseguently’ is written 6,

after fuf; after feef when this is written J; after fuu/;
after foo/ when this is writlen 5; after foo/.

in all other cases, except that /nam/ is 3. foom/ may
: is used to write [~/

®

be written & (in other cases
and [-w/).

after fuf; after fee/ when this is wrilten 3; after fuu/f
(no actual example of such a syllable available); after
Joo/ when this is writlen 3; after fon/.

in all other cases, except afler fee/.

may be used instead of ~& above, especially, but not
exclusively, where Siamese writes oo rya,

after fee/ when {his is wrillen <, and also generally
instead of 5, above, especially, but not exclusively,
where Siamese writes roo rya,

after /eef when this is wrilten 3, instead of —= above.
Also in the syllable fnaan/ £, and occasionally in
place of %, ¢. g -3 for ¢ In Pali words all final
palatal, retroflex, and dental voiced sonorants arve pro-
nounced [-n/. What corresponds to Siamese double joo
jin is wrilten 33, e. g. 0530 [pAnjda/ ‘intellect’.
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[-n/ <7 or £ after /uf; after fee/ and Jun/; after oo/ when this

is written Z; after foo/,
- afler /oa/ when this is written <2,
in all other cases. In Pali words € is finf and = is jay/.
(The latter symbol in some cases is used for writing
[-m/ and [-w/).
~w/ 5 after fii/, [e/, and [aa/.
after fee/ (the same symbol in some cases is used for
writing [-m/ and [-n/).

o

I

1y

v s faw[; ¢2 is naw/. The word [biw/ ‘not’ is written
G. The syllable [?aw/ is written §3.

] or < alter [yy/, [es/, [aa/, fun/, and fool. I is feojf;
% and | are /[aj/. -y is [-ajja-/ in Pali words.

The sign %, identical with the superscript form of final /-nf
corresponding to Siamese final 100 rya, is used in words of Pali
origin to indicate a double consonant in the original Pali word
(which may or may not go back to a Sanskrit cluster containing r)
pronounced as a single consonant in Khiin, e. g tg‘o%‘ fhad/
‘son’ (Siamese writes a final roo rya); ﬁ):é\ {bun/ ‘merit’ (Siamese
wriles the kaaran, Haas, The Thai System of Writing, p. 63);
m§: /kdm/ ‘karma’ (Siamese writes roo hdn, Haas, The Thai
System of Writing, p. 56). In the last word the £ is omitted
when the double consonant is pronounced in compounds, e. g.
ME8Y [kammA(Pthian/ ‘mode of meditation’,

The sign © is used fo indicale repetition of a syllable, e. g.
oo§ [sdawsdaw] ‘young girls’, and also occurs as a reminder of
the double function of a sign in some common abbreviations,
ep 5
syllabie words € is written without specific function, e. g. drgc\g

[diiliif *sure’. In some ligatures consisting of two mono-

/pdjmia/ ‘come and go’; in others it indicates {hat a consonant
is to be read as the initial of a following syllable (not as the
final consonant of the preceding syllable) c. g. ¢oli jwéetdnda/
‘sensation’,

10
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In Pali words and in some commuon ligatures parts of a following
syllable are placed under or over the preceding one, or parts of
a preceding syllable are placed under or over a following one,
e. g B [sygsda/ ‘instruction’; &Y [kinwaa/ ‘to desirve’; @
/biiwmlii/ ‘has not’; (é\ [bawdii/ ‘not good’; 0%\ [sdgnooj/ ‘a little’,

Subscript leliers in Pali words are sometimes not pronounced,
e, g. %‘] /thdad/ ‘element’ (Siamese [thiad/ written with final
sara? ?0?, Haas, The Thai System of Wriling, p. 66); 2% /khan/
‘constituent, sense, organ’ (Siamese /khan/ written with final
thoo thoy). In other cases the subseript part is pronounced, e. g.
&Y fedgkhu?/ ‘eye’ (Siamese [feigkhtn?)).

There are some cases in Khiin of double function of medial
consonants (Haas, The Thai System of Writing, p. 60 sq.), e. g.
Sowr; [wipddsanda/ ‘insight’, but this phenomenon is much
less common than in Siamese, ef. ¢old /wéetinda/ ‘sensation’
(Siamese [wiedlhdnaaf); 20022 [shasdnda/ ‘religion’ (Siamese
[sdadsaniaf). Somectimes double function of o0 is denoled by

means of =22, e, g, Ogoﬁg\ [swadsadfi/ ‘word of blessing’.

* Kk 0k

Transcription of fex! examples.

1) kiia mia. 2) céepkia. 3) thogk¥a. 4) kda phij cda. b5) syy
kdahyy. 6) pdj kiia ndj mda. 7) khiia khia céb. 8) khiafdj.
9) khaa tii pdj. 10) bijkhda. 11) khaamij. 12) ndn khiakhia.
13) yida hoo poon héd san. 14) hij pAapfa. 15) nimmdnpda.
16) lyysda phaakdd. 17) sfia ni? phdj sdan. 18) dia kian ni?
bAw dfi. 19) ptiutda {ii mda ndj. 20) tdardkia. 21) thandm ni?
kwiian tee, 22) thaand? fiijiiu. 23) 14aj thila jAw. 24) thia khiw
phdoy,  25) rathdafdj. 26) nda nfg. 27) nfatda. 28) naalil
phij khia. 29) nia ?4a. 30) hoo bia khiia céb. 31) jdn bia.
32) téenminpiia. 38) p4j %ew IEn ndj piia. 34) phia loo wij
ste, 35) phiiahdm. 36) phda miid. 37) faarden. 38) fiamyy.
39) fiafon. 40) fAa phiia. 41) siriisiia. 42) riia siip khia, 43) lia
khim jaw. 44) la oi? khom ndg. 46) dij 18] wia. 46) wia
téojdiu, 47) h¥a ddan paaj jAw. 48) pdahda, 49) ?8a s5b 60j,
50) ?4a biw tin. 51) khiigdw. 52) khii rdd. 53) khiikhian.
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54) gii dfi tee. 55) yii khdew téojddu. 56) siy cii khiia ko? bitw
rlia.  57) légeii phdj. 58) cfildo. 59) cii edbedb, 60) niipaaj
hyp jiw. 61) thiiug nii pden, 62) méen bil. 63) pii ddon. 64) phij
piiw pii ndj cda. 65) jij pfi tée. 66) pii ndoy kdn. 67) koo phii.
68) tonkAaphii, 69) mda ndj phii 13, 70) pen Wimfii. 71) cdajjii.
72) khiij wii. 73) ndap?i. 74) %i p4j theen %idngy. 75) k? ni?
hoom tée. 76) sdalhd? 24w 5. 77) rdon kitu kin, 78) kitucsayndon,
79) kitujyym pdn. 80) kuiutéem, 81) mii 18aj kiu, 82) khitu
24w Ichday paan. 83) khuurdonyréen, 84) khijkhau. 85) khtu
khitw t60j. 86) pen cfin kin. 87) stin pdj ndj. 88) pin stin
khitw sée. 89) hab pétiu wijsée. 90) méntiiu sig cda. 91) thiin
kiib phdg. 92) %m ném phiin paj. 93) mii 1&aj phitu - Idaj
ko? — ldaj khoén., 94) %4w juu mda pad sde. 95) sén paj kij tie,
96) kéestaphom, 97) k¥e ndg. 98) cdgkhle. 99) khé? kin —
kheey kdn. 100) cBesda — khiddadsdia. 101) siia phag sdy.
102) cées€ey leew. 103) sée nam ltew. 104) stm ndm Lew.
106) cédcéey téoj. 106) pé? nAm. 107) phée phaj khiij céb.
108) liin 1ée téoj. 109) h&nim, 110) kaj ndg. 111) kij%%g.
112) kij kin jliv. 113) kij mda lew. 114) kij t2e. 115) khj
patliu — phiinj pattiu.  116) khijpéd, 117) khijniaw. 118)
khéjhaa. 119) khdj dij sy, 120) saj dii te. 121) s¥j jaa sée.
122) s4j sdp. 123) sdj phdg - 150g phag. 124) khyntdj. 125) thij
naa, 126) jéonthdj. 127) ndj réen. 128) b&j nig. 129) m4j
pid niu, 130) jAy mij jiu. 131) jajkSopnkwaaw. 132) rajnda.
133) wiij khdon. 134) wijsda. 135) waj {ge. 136) wij findj,
137) hijkhiiw. 138) hij mdon — tii mdoy. 139) rooghdj. 140)
wad?4j. 141) kia 739, kda bin mia wijw4j, mia cdb ton phéo,
phoo p4j ton sdj. 142) méen mim, %30j, khdjiim 1y khda, méew
kin pda, mia khéb kdn joon. 143) k#j %0j, kiij léey ling edn,
jif maj mii ndm hij lwug kin, ldug roon eébeéh, mée ?aw lih,
kGuj din thim méa rfa kin, phiasia kij %59j.

* k0K

Translalion of text examples.
Some vocahulary references ave given in cases where there
is no Siamese cognate, or where the conncction seems less
evident,
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1) The erow is coming. 2) Keng Ka (place name). 3) A bed
of transplantable rice plants. Shan flagkaa/. Cf Tai Yuan [idag/
‘bed (of plants)’, Siamese [klda/ ‘transplantable rice plant’.
4) Whose car? 5) How much do you buy? Shan [kaahy/
‘how muech’. 8) Where do you go to trade? 7) My feet hurt.
8) A grill. Shan [khda/. 9) I am going. [ui/ ‘particle de-
noting future’. 10) Leaves for thatching. Shan /khda/, Siamese
[khaaf. 11) Fork of tree. Siamese [khda/ ({ uvular initial,
Coedés, Jowrnal of the Siam Society, 1927, p, 122), 12)
Very loud. Shan /nan/ ‘loud’. 13) Why are you aiming at
somebody else’s head? Shan [niaf ‘to aim’. Shan [pon/ 'others’,
Siamese [phyan/ ‘friend’. Shan /héd] ‘to do’. Shan fshan/ ‘what’.
14) To sob much., 15) Sesame oil. 16) To be publicly known,
famous. Siamese [praakod/. 17) Who has woven this basket?
Shan [sh#/ ‘basket’. Shan [phiy/ ‘who'. 18) It is bad to curse
each other. /biiw/ ‘notl’, ef. Tal Yuan /bdo/. 19) Where is father-
in-law going? (wife speaking). 20) A boy. Siamese [thaardg/.
21) This landing place is very wide. Siamese ftheg/, 'truly’, Shan
Jtgf ‘very’. 22) An abode. Siamese /thdan/. 23) Many times
already, Shan fthaa/ ‘time’. Shan [jaw/ ‘particle denoting com-
pletion’. 24) Wait for them a little while, Shan [thaa/ “wait’.
Siamese [phrdon/ ‘not all, somewhat’. 25) A train. 26) To be
too thick. 27) Facial features. 28) Whose walich (clock). Siamese
/naaliif ‘hour’, Shan /miarii/ ‘hour, watch’. 29) Aunts and unecles
(mother's and father's younger siblings). 30) My shoulders ache.
31) Conceited and crazy. 32) Tallow candles, Siamese [thian
manplaa/. 33) To go to flivt and have fun in the forest. Shan
[Mw/, Tai Yuan [?ew/ ‘to ramble, take a walk logether'. Siamese
/lan/ ‘to play’. 34) Cut the wood! [loo/ ‘firewood’, this word is
recorded in Northern Shan and Lao. Shan /sh&/ ‘particle denoting
finality and command’. 35) A blanket. 36) Knives. Siamese
[phréa/ ‘long knife’. 37) A wall, 38) The palm of the hand,
39) A cloud. Shan /phaaphon/. 40) A storm. 41) Head. Siamese
fs1isa?/.  42) What arc you looking for? Siamese fhila/ ‘seek’.
43) It is late. Shan [laaf ‘late’. Siamese [kh&m/ ‘night’. 44) This
tea is too bitter, flia/ in Khiin means ‘tea’, in Lao ‘eau pure,
eau sans aucun autre mélange’ (Guignard, s.v. nam I{:).
45) How many years have you been a priest? Shan /ldaj/ ‘how
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many’. Shan fwaa/ ‘Buddhist lent’, 46) Measure it and see!
Shan [téjli/ ‘look’. 47) More than five months. Shan [paajf
‘exceed, more than'. 48) Pickled fish. Siamese [plaa raa/,
49) Open the mouth and let us seel Shan [Paa séb/ ‘to open the
mouth’.  50) Oh, I am not on time. Siamese /than/ ‘on time’.
91) Distressed and lonely, Shan [khi/ ‘distressed’. 52) To ride
in a car. 53) Given to laziness, Siamese fkhii khraan/. 54) To
fit together evenly. Shan [gif ‘even’. 55) Bare the teeth and let
us seel [yiif ‘to bare’, 56) I do not know what insect has slung
me, Siamese [cfif ‘to point’, Shan /si/ ‘sting’, 57) An awl. Shan
fsif ‘to perforate’. 58) Exudation of wood, Shan Jehiif. 59) To
aim accurately. Siamese [chfi/ ‘to point’. 60) He has been gonc
a long time, Siamese /niif ‘flee’, [phéajf ‘flee’, Shan /hyn/ ‘a long
time’. 61) To incur a debl. Shan fthig ni/. 62) A dragon fly,
Shan /méeg mif. 63) Year and month. 64) Who is playing a flute
somewhere? 65) Really big and fat. 668) They are brofhers,
67) Scared of ghosls, Siamese /klua/ ‘afraid’. 68) A coffee trec.
69) Come this way! Siamese [phii/ ‘this’, 70) To suffer from
pimples and hoils. 71) Second brother. Siamese filif. 72) Fever
and pain, Shan fwiwi/ ‘painful’. 73) Second sister. Siamese /9ii/.
74) Push a little more ! Shan /%/ ‘to push’. Shan fthey/, Tai Yuan
/theey/ ‘to add’. 75) This bud is very fragrant. Shan [kif *(a
bud) to open’. 76) It is all right that you lake it, Siamese
fsdathii? "to approve’, 77) To shriek at cach other. 78) A couch,
Shan fkiif ‘couch’, Burmese fsaun/ ‘coverlet’, . 79) To borrow
money, 80} To copy. Shan /kiittm), 81) There are several pairs.
82) To make threats and take other people’s property. 83) School
teacher. 84) Leprous skin excrefion. Siamese /khlaj/ ‘excretion
on skin’, Shan [khif ‘leprous’. 85) Try bending the knec! 86)
'They are lovers. Siamese [chiiu/ ‘adulicrer’. 87) Where are you
all going? Shan [shi/ ‘you (all)’, 88) Give them a reward!
Shan [pén/ ‘to give’. Shan [sht/ ‘reward’. 39) Shut the door!
90) What smells rolten? Shan /ta/ ‘rotten’. 91) Chopsticks squeez-
ing vegetables, Shan [thli/ ‘chopsticks’. 02) To hold water in
the mouth and blow. 93) There are many people. (Three ways
of expressing this in Khiin), Shan /kaf ‘person’. 94) Take a broom
and sweep it up! Shan fji/ ‘broom’. 95) Scalter it far away |
Shan [shén{ ‘to scalter’. Siamese [klaj/ ‘far’. 96) Hair (on the
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head). 97) Very few. Shan [k&/. 98) Crocodile. Siamese
jecoardkhiée/. 99) To compete, (Two ways of expressing this in
Khiin). Shan jkhé/. 100) Shan paper. (Two expressions for this
in Khiin). Shan /se/ ‘paper’. Shan [shda/ 'paper tree’. 101)
What vegetable was this condiment made from? Shan [shaa/ 'to
make condiment’. 102) Finished and done with. Shan /[sé¢f
‘complete’. Shan [shep/ ‘finished, done’. 103) Many have been
lost already. Shan fshdf ‘forfeit’. Shan [ndm/ ‘many’. 104) To
suffer a severe loss. Shan [shim/ ‘to lose’, 106) To figure out, get
ready. Siamese [cAdcesn/. 106) To be wet, [pé?/ ‘wet’. 107)
Calamily and fire, fever and pain, Shan [phéphij/ ‘calamity and
fire’.  108) Try licking it (with the tongue)! Shan [léf “lo lick’.
109) Water monitor. Siamese [hiaf. 110) To be distant. 111)
Fowl uscd as decoy in hunting. Shan [kaj %g/. 112) To be near
together, Siamese [kIAj/. 113) Just now. Shan /kaj/. 114) To
exert oncself, to be diligent. Shan [kéj/. 115) To open the door.
(Two ways of expressing this in Khiin). Shan {phuj/ ‘to open’.
116) A duck’s cgg. 117) To have a fever. 118) Sweat (as excre-
tion). 119) What do you want to obtain? Siamese Jkhrdj/ ‘to
desire’. 120) To be nice and clean, 121) Use some medicine!
122) Which intestines? 123) To pick out food. (Two ways of
expressing this in Khiin). Siamese [s4j/ *to dig for food with snout
or heak’, Shan [shéj/ ‘to eaf, consume’. 124) The Khiin people.
Siamese /kh3an/. 125) To plough the paddy fields. 126) The
Tai Yuan people. Siamese [juan/ ‘Vicinamese; Phayap people’.
Shan /jén/. In Khiin the form jtdj/ (cf. text example 124 above)
is used when referring to Shan and Khiin people, the form /[thaj/
when referring to the Siamese (cf. Shan ftaj/, Siamese [thaj/;
{he old Tai Yuan pronunciation was [taj/, but nowadays [thaj/
prevails). 127) In the house. 128) To be dumb. 129) You kick
the snake. Shan /méy/ ‘thou’. Shan [pid/ ‘to kick’. 130) Still
recent, new. 131) A spider web. Shan fjdiykopkdaw/. 132) Dry
ficlds and wet fields. 133) To shake, move back and forth, Shan
[khén/. 134) To salute. 135) To be quick. 136) Where do you
keep it? 137) A rice jug. Shan /hij/. 138) To strike a gong. (Two
ways of expressing this in Khiin), Shan [hij/ ‘to strike’. Shan
/mébp/ ‘a gong’. Shan [ti ‘to strike’. 139) To seream. 140) To
have a cold. 141) Crow, hey! The crow flies hither quickly,
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comes io light on a Bo tree, swoops down on a sdj tree. Shan
feab/ ‘to eling to, light on’, 142) Spider, hey! It clings to the roof
with all legs. The cat cals fish, The dog always bites the behind,
Siamese [khdjim/ ‘pick with whole hand’. Shan [jdn/ ‘constantly’.
143) Chicken, hey! When the hen feeds her poor small ones, the
grown one does not have milk to give her small ones to drink,
The small ones cry miserably, The mother with her claws
seratches the earth to find food to eat. That is the way with
chickens. Siamese [khiij/ ‘to dig’. Siamese /thammaahaakin/ ‘to
make a living'. Shan /phiashia/ ‘custom’',
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Plate III.
(Text examples [16-143.)




